
:116 וַיִּסְעוּ
u·isou
and·they-are-journeying

מֵאֵילִם
m·ailm
from·Elim

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-entering

כָּל
kl
all-of

־
-

עֲדַת
odth
congregation-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

. And they took their
journey from Elim, and all
the congregation of the
children of Israel came unto
the wilderness of Sin, which
[is] between Elim and Sinai,
on the fifteenth day of the
second month after their
departing out of the land of
Egypt.

1

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

מִדְבַּר
mdbr
wilderness-of

־
-

סִין
sin
Sin

אֲשֶׁר
ashr
which

בֵּין
bin
between

־
-

אֵילִם
ailm
Elim

וּבֵין
u·bin
and·between

סִינָי
sini
Sinai

בַּחֲמִשָּׁה
b·chmshe
in· the ·five

עָשָׂר
oshr
ten

י!ם
ium
day

לַחֹדֶשׁ
l·chdsh
to· the ·month

הַשֵּׁנִי
e·shni
the·second

לְצֵאתָם
l·tzath·m
to·to- go-forth-of·them

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

:
:

:216
K

וַיִּלִּינוּ
u·ilinu
and·they-are- cmurmuring

Q

וַיִּלּ!נוּ
u·ilunu
and·they-are- nmurmuring

כָּל
kl
all-of

־
-

עֲדַת
odth
congregation-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

And the whole
congregation of the children
of Israel murmured against
Moses and Aaron in the
wilderness:

2

עַל
ol
on

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

בַּמִּדְבָּר
b·mdbr
in· the ·wilderness

:
:

:316 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מִי
mi
any

־
-

יִתֵּן
ithn
he-shall-give

מוּתֵנוּ
muth·nu
to-die-of·us

בְיַד
b·id
in·hand-of

־
-

And the children of Israel
said unto them, Would to
God we had died by the
hand of the LORD in the
land of Egypt, when we sat
by the flesh pots, [and]
when we did eat bread to
the full; for ye have brought
us forth into this wilderness,
to kill this whole assembly
with hunger.

3

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

בְּשִׁבְתֵּנוּ
b·shbth·nu
in·to-sit-of·us

עַל
ol
over

־
-

סִיר
sir
pot-of

הַבָּשָׂר
e·bshr
the·flesh

בְּאָכְלֵנוּ
b·akl·nu
in·to-eat-of·us

לֶחֶם
lchm
bread

לָשֹׂבַע
l·shbo
to·satisfaction

כִּי
ki
that

־
-

ה!צֵאתֶם
eutzathm
you (p) - cbrought -forth

אֹתָנוּ
ath·nu
»·us

אֶל
al
to

־
-

הַמִּדְבָּר
e·mdbr
the·wilderness

הַזֶּה
e·ze
the·this

לְהָמִית
l·emith
to·to- cput-to- death-of

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הַקָּהָל
e·qel
the·assembly

הַזֶּה
e·ze
the·this

בָּרָעָב
b·rob
in· the ·famine

:
:

ס
s

:416 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

מַמְטִיר
mmtir
causing -to- rain

לָכֶם
l·km
for·you (p)

לֶחֶם
lchm
bread

מִן
mn
from

־
-

Then said the LORD unto
Moses, Behold, I will rain
bread from heaven for you;
and the people shall go out
and gather a certain rate
every day, that I may prove
them, whether they will
walk in my law, or no.

4

הַשָּׁמָיִם
e·shmim
the·heavens

וְיָצָא
u·itza
and·he- goes-forth

הָעָם
e·om
the·people

וְלָקְטוּ
u·lqtu
and·they-pick-up

דְּבַר
dbr
matter-of

־
-

י!ם
ium
day

בְּי!מ!
b·ium·u
in·day-of·him

לְמַעַן
lmon
so-that

אֲנַסֶּנּוּ
ans·nu
I-shall- mprobe·him

הֲיֵלֵךְ
e·ilk
?·he-shall-go

בְּת!רָתִי
b·thurth·i
in·law-of·me

אִם
am
or

־
-

לאֹ
la
not

:
:

:516 וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

בַּיּ!ם
b·ium
in· the ·day

הַשִּׁשִּׁי
e·shshi
the·sixth

וְהֵכִינוּ
u·ekinu
and·they- cprepare

אֵת
ath
»

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

יָבִיאוּ
ibiau
they-are- cbring ing-in

And it shall come to pass,
that on the sixth day they
shall prepare [that] which
they bring in; and it shall be
twice as much as they
gather daily.

5

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

מִשְׁנֶה
mshne
duplicate- amount

עַל
ol
over

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

יִלְקְטוּ
ilqtu
they-are-picking-up

י!ם
ium
day

י!ם
ium
day

:
:

ס
s

:616 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְאַהֲרֹן
u·aern
and·Aaron

אֶל
al
to

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

עֶרֶב
orb
evening

וִידַעְתֶּם
u·idothm
and·you (p) -know

כִּי
ki
that

And Moses and Aaron
said unto all the children of
Israel, At even, then ye shall
know that the LORD hath
brought you out from the
land of Egypt:

6

יְהוָה
ieue
Yahweh

ה!צִיא
eutzia
he- cbrought -forth

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

:
:

:716 וּבֹקֶר
u·bqr
and·morning

וּרְאִיתֶם
u·raithm
and·you (p) -see

אֶת
ath
»

־
-

כְּב!ד
kbud
glory-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּשָׁמְע!
b·shmo·u
in·to-hear-of·him

אֶת
ath
»

־
-

תְּלֻנֹּתֵיכֶם
thlnthi·km
murmurings-of·you (p)

And in the morning, then
ye shall see the glory of the
LORD; for that he heareth
your murmurings against
the LORD: and what [are]
we, that ye murmur against
us?

7

עַל
ol
on

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְנַחְנוּ
u·nchnu
and·we

מָה
me
what ?

כִּי
ki
that

K

תַלּ!נוּ
thlunu
you (p) -are- nmurmuring

Q

תַלִּינוּ
thlinu
you (p) -are- cmurmuring

עָלֵינוּ
oli·nu
on·us

:
:

:816 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

בְּתֵת
b·thth
in·to-give-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

לָכֶם
l·km
to·you (p)

בָּעֶרֶב
b·orb
in· the ·evening

בָּשָׂר
bshr
flesh

לֶאֱכֹל
l·akl
to·to-eat-of

And Moses said, [This
shall be], when the LORD
shall give you in the
evening flesh to eat, and in
the morning bread to the
full; for that the LORD
heareth your murmurings

8

וְלֶחֶם
u·lchm
and·bread

בַּבֹּקֶר
b·bqr
in· the ·morning

לִשְׂבֹּעַ
l·shbo
to·to-satisfy-of

בִּשְׁמֹעַ
b·shmo
in·to-hear-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

תְּלֻנֹּתֵיכֶם
thlnthi·km
murmurings-of·you (p)

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-
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which ye murmur against
him: and what [are] we?
your murmurings [are] not
against us, but against the
LORD.

אַתֶּם
athm
you (p)

מַלִּינִם
mlinm
ones- cmurmuring

עָלָיו
oli·u
on·him

וְנַחְנוּ
u·nchnu
and·we

מָה
me
what ?

לאֹ
la
not

־
-

עָלֵינוּ
oli·nu
on·us

תְלֻנֹּתֵיכֶם
thlnthi·km
murmurings-of·you (p)

כִּי
ki
that

עַל
ol
on

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:916 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶל
al
to

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

אֱמֹר
amr
say-you !

אֶל
al
to

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

עֲדַת
odth
congregation-of

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

And Moses spake unto
Aaron, Say unto all the
congregation of the children
of Israel, Come near before
the LORD: for he hath
heard your murmurings.

9

קִרְבוּ
qrbu
come-near-you (p)  !

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

כִּי
ki
that

שָׁמַע
shmo
he-heard

אֵת
ath
»

תְּלֻנֹּתֵיכֶם
thlnthi·km
murmurings-of·you (p)

:
:

:1016 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כְּדַבֵּר
k·dbr
as·to- mspeak-of

אַהֲרֹן
aern
Aaron

אֶל
al
to

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

עֲדַת
odth
congregation-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

And it came to pass, as
Aaron spake unto the whole
congregation of the children
of Israel, that they looked
toward the wilderness, and,
behold, the glory of the
LORD appeared in the
cloud.

10

וַיִּפְנוּ
u·iphnu
and·they-are-facing- about

אֶל
al
to

־
-

הַמִּדְבָּר
e·mdbr
the·wilderness

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

כְּב!ד
kbud
glory-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

נִרְאָה
nrae
he- nappeared

בֶּעָנָן
b·onn
in· the ·cloud

:
:

פ
p

:1116 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is-speaking

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

לֵּאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

And the LORD spake
unto Moses, saying,
11

:1216 שָׁמַעְתִּי
shmothi
I-heard

אֶת
ath
»

־
-

תְּלוּנֹּת
thlunth
murmurings-of

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

דַּבֵּר
dbr
mspeak-you !

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

בֵּין
bin
between

I have heard the
murmurings of the children
of Israel: speak unto them,
saying, At even ye shall eat
flesh, and in the morning ye
shall be filled with bread;
and ye shall know that I
[am] the LORD your God.

12

הָעַרְבַּיִם
e·orbim
the·evenings

תּאֹכְלוּ
thaklu
you (p) -shall-eat

בָשָׂר
bshr
flesh

וּבַבֹּקֶר
u·b·bqr
and·in· the ·morning

תִּשְׂבְּעוּ
thshbou
you (p) -shall- be-satisfi ed

־
-

לָחֶם
lchm
bread

וִידַעְתֶּם
u·idothm
and·you (p) -know

כִּי
ki
that

אֲנִי
ani
I

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵיכֶם
alei·km
Elohim-of·you (p)

:
:

:1316 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בָעֶרֶב
b·orb
in· the ·evening

וַתַּעַל
u·thol
and·she-is- coming-up

הַשְּׂלָו
e·shlu
the·quail

וַתְּכַס
u·thks
and·she-is- mcovering

אֶת
ath
»

־
-

. And it came to pass,
that at even the quails came
up, and covered the camp:
and in the morning the dew
lay round about the host.

13

הַמַּחֲנֶה
e·mchne
the·camp

וּבַבֹּקֶר
u·b·bqr
and·in· the ·morning

הָיְתָה
eithe
she-became

שִׁכְבַת
shkbth
lying- down-of

הַטַּל
e·tl
the·night-mist

סָבִיב
sbib
round-about

לַמַּחֲנֶה
l·mchne
to· the ·camp

:
:

:1416 וַתַּעַל
u·thol
and·she-is- going-up

שִׁכְבַת
shkbth
lying- down-of

הַטָּל
e·tl
the·night-mist

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

עַל
ol
on

־
-

פְּנֵי
phni
sur faces-of

And when the dew that
lay was gone up, behold,
upon the face of the
wilderness [there lay] a
small round thing, [as]
small as the hoar frost on
the ground.

14

הַמִּדְבָּר
e·mdbr
the·wilderness

דַּק
dq
thin

מְחֻסְפָּס
mchsphs
mflaking

דַּק
dq
thin

כַּכְּפֹר
k·kphr
as· the ·hoarfrost

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

:
:

:1516 וַיִּרְאוּ
u·irau
and·they-are-seeing

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אִישׁ
aish
man

אֶל
al
to

־
-

אָחִיו
achi·u
brother-of·him

מָן
mn
what ?

הוּא
eua
he

And when the children
of Israel saw [it], they said
one to another, It [is]
manna: for they wist not
what it [was]. And Moses
said unto them, This [is] the
bread which the LORD hath
given you to eat.

15

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

יָדְעוּ
idou
they-knew

מַה
me
what ?

־
-

הוּא
eua
he

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

הוּא
eua
he

הַלֶּחֶם
e·lchm
the·bread

אֲשֶׁר
ashr
which

נָתַן
nthn
he-gives

יְהוָה
ieue
Yahweh

לָכֶם
l·km
to·you (p)

לְאָכְלָה
l·akle
for·food

:
:

:1616 זֶה
ze
this

הַדָּבָר
e·dbr
the·matter

אֲשֶׁר
ashr
which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְהוָה
ieue
Yahweh

לִקְטוּ
lqtu
pick-up-you (p)  !

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·him

אִישׁ
aish
man

לְפִי
l·phi
to·bidding-of

This [is] the thing which
the LORD hath
commanded, Gather of it
every man according to his
eating, an omer for every
man, [according to] the
number of your persons;
take ye every man for
[them] which [are] in his
tents.

16

אָכְל!
akl·u
to-eat-of·him

עֹמֶר
omr
omer

לַגֻּלְגֹּלֶת
l·glglth
for· the ·poll

מִסְפַּר
msphr
number-of

נַפְשֹׁתֵיכֶם
nphshthi·km
souls-of·you (p)

אִישׁ
aish
man

לַאֲשֶׁר
l·ashr
for·whom

בְּאָהֳל!
b·ael·u
in·tent-of·him

תִּקָּחוּ
thqchu
you (p) -shall-take

:
:
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:1716 וַיַּעֲשׂוּ
u·ioshu
and·they-are-doing

־
-

כֵן
kn
so

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיִּלְקְטוּ
u·ilqtu
and·they-are-picking-up

הַמַּרְבֶּה
e·mrbe
the· cbeing-much

And the children of
Israel did so, and gathered,
some more, some less.

17

וְהַמַּמְעִיט
u·e·mmoit
and·the· cbeing-few

:
:

:1816 וַיָּמֹדּוּ
u·imdu
and·they-are-measuring

בָעֹמֶר
b·omr
in· the ·omer

וְלאֹ
u·la
and·not

הֶעְדִּיף
eodiph
he-caused-superfluity

הַמַּרְבֶּה
e·mrbe
the· cbeing-much

And when they did mete
[it] with an omer, he that
gathered much had nothing
over, and he that gathered
little had no lack; they
gathered every man
according to his eating.

18

וְהַמַּמְעִיט
u·e·mmoit
and·the· cbeing-few

לאֹ
la
not

הֶחְסִיר
echsir
he-caused-lack

אִישׁ
aish
man

לְפִי
l·phi
to·bidding-of

־
-

אָכְל!
akl·u
to-eat-of·him

לָקָטוּ
lqtu
they-picked-up

:
:

:1916 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

אִישׁ
aish
man

אַל
al
must-not -be

־
-

י!תֵר
iuthr
he-is- creserving

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·him

עַד
od
until

־
-

And Moses said, Let no
man leave of it till the
morning.

19

בֹּקֶר
bqr
morning

:
:

:2016 וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

שָׁמְעוּ
shmou
they-listened

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וַיּ!תִרוּ
u·iuthru
and·they-are- creserving

אֲנָשִׁים
anshim
mortals

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·him

עַד
od
until

־
-

בֹּקֶר
bqr
morning

Notwithstanding they
hearkened not unto Moses;
but some of them left of it
until the morning, and it
bred worms, and stank: and
Moses was wroth with
them.

20

וַיָּרֻם
u·irm
and·he-is- ris ing-high

תּ!לָעִים
thuloim
worms

וַיִּבְאַשׁ
u·ibash
and·he-is-stinking

וַיִּקְצֹף
u·iqtzph
and·he-is- being-wrathful

עֲלֵהֶם
ol·em
over·them

מֹשֶׁה
mshe
Moses

:
:

:2116 וַיִּלְקְטוּ
u·ilqtu
and·they-are-picking-up

אֹת!
ath·u
»·him

בַּבֹּקֶר
b·bqr
in· the ·morning

בַּבֹּקֶר
b·bqr
in· the ·morning

אִישׁ
aish
man

כְּפִי
k·phi
as·bidding-of

אָכְל!
akl·u
to-eat-of·him

And they gathered it
every morning, every man
according to his eating: and
when the sun waxed hot, it
melted.

21

וְחַם
u·chm
and·he- was-warm

הַשֶּׁמֶשׁ
e·shmsh
the·sun

וְנָמָס
u·nms
and·he- nmelted

:
:

:2216 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בַּיּ!ם
b·ium
in· the ·day

הַשִּׁשִּׁי
e·shshi
the·sixth

לָקְטוּ
lqtu
they-picked-up

לֶחֶם
lchm
bread

מִשְׁנֶה
mshne
duplicate- amount

שְׁנֵי
shni
two-of

. And it came to pass,
[that] on the sixth day they
gathered twice as much
bread, two omers for one
[man]: and all the rulers of
the congregation came and
told Moses.

22

הָעֹמֶר
e·omr
the·omer

לָאֶחָד
l·achd
for· the ·one

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

כָּל
kl
all-of

־
-

נְשִׂיאֵי
nshiai
princes-of

הָעֵדָה
e·ode
the·congregation

וַיַּגִּידוּ
u·igidu
and·they-are- ctelling

לְמֹשֶׁה
l·mshe
to·Moses

:
:

:2316 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

הוּא
eua
he

אֲשֶׁר
ashr
which

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

יְהוָה
ieue
Yahweh

שַׁבָּת!ן
shbthun
cessation

שַׁבַּת
shbth
sabbath-of

־
-

קֹדֶשׁ
qdsh
holiness

And he said unto them,
This [is that] which the
LORD hath said, To
morrow [is] the rest of the
holy sabbath unto the
LORD: bake [that] which
ye will bake [to day], and
seethe that ye will seethe;
and that which remaineth
over lay up for you to be
kept until the morning.

23

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

מָחָר
mchr
to morrow

אֵת
ath
»

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

תּאֹפוּ
thaphu
you (p) -are-baking

אֵפוּ
aphu
bake-you (p)  !

וְאֵת
u·ath
and·»

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

תְּבַשְּׁלוּ
thbshlu
you (p) -are- mcooking

בַּשֵּׁלוּ
bshlu
mcook-you (p)  !

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעֹדֵף
e·odph
the· being-overplus

הַנִּיחוּ
enichu
c leave-you (p)  !

לָכֶם
l·km
for·you (p)

לְמִשְׁמֶרֶת
l·mshmrth
for·charge

עַד
od
until

־
-

הַבֹּקֶר
e·bqr
the·morning

:
:

:2416 וַיַּנִּיחוּ
u·inichu
and·they-are- c leaving

אֹת!
ath·u
»·him

עַד
od
until

־
-

הַבֹּקֶר
e·bqr
the·morning

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְלאֹ
u·la
and·not

And they laid it up till
the morning, as Moses
bade: and it did not stink,
neither was there any worm
therein.

24

הִבְאִישׁ
ebaish
he-caused-stink

וְרִמָּה
u·rme
and·maggot

לאֹ
la
not

־
-

הָיְתָה
eithe
she-became

בּ!
b·u
in·him

:
:

:2516 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אִכְלֻהוּ
akl·eu
eat-you (p) ·him !

הַיּ!ם
e·ium
the·day

כִּי
ki
that

־
-

שַׁבָּת
shbth
sabbath

הַיּ!ם
e·ium
the·day

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

הַיּ!ם
e·ium
the·day

And Moses said, Eat that
to day; for to day [is] a
sabbath unto the LORD: to

25
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day ye shall not find it in
the field.ֹלא

la
not

תִמְצָאֻהוּ
thmtza·eu
you (p) -shall-find·him

בַּשָּׂדֶה
b·shde
in· the ·field

:
:

:2616 שֵׁשֶׁת
shshth
six-of

יָמִים
imim
days

תִּלְקְטֻהוּ
thlqt·eu
you (p) -shall-pick-up·him

וּבַיּ!ם
u·b·ium
and·in· the ·day

הַשְּׁבִיעִי
e·shbioi
the·seventh

שַׁבָּת
shbth
sabbath

לאֹ
la
not

Six days ye shall gather
it; but on the seventh day,
[which is] the sabbath, in it
there shall be none.

26

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

־
-

בּ!
b·u
in·him

:
:

:2716 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בַּיּ!ם
b·ium
in· the ·day

הַשְּׁבִיעִי
e·shbioi
the·seventh

יָצְאוּ
itzau
they- went- forth

מִן
mn
from

־
-

הָעָם
e·om
the·people

לִלְקֹט
l·lqt
to·to-pick-up-of

And it came to pass,
[that] there went out [some]
of the people on the seventh
day for to gather, and they
found none.

27

וְלאֹ
u·la
and·not

מָצָאוּ
mtzau
they-found

:
:

ס
s

:2816 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

עַד
od
until

־
-

אָנָה
ane
when ?

מֵאַנְתֶּם
manthm
you (p) - mrefuse

לִשְׁמֹר
l·shmr
to·to-observe-of

And the LORD said unto
Moses, How long refuse ye
to keep my commandments
and my laws?

28

מִצְ!תַי
mtzuth·i
instructions-of·me

וְת!רֹתָי
u·thurth·i
and·laws-of·me

:
:

:2916 רְאוּ
rau
see-you (p)  !

כִּי
ki
that

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

נָתַן
nthn
he-gave

לָכֶם
l·km
to·you (p)

הַשַּׁבָּת
e·shbth
the·sabbath

עַל־כֵּן
ol-kn
on·so

הוּא
eua
he

נֹתֵן
nthn
giving

לָכֶם
l·km
to·you (p)

See, for that the LORD
hath given you the sabbath,
therefore he giveth you on
the sixth day the bread of
two days; abide ye every
man in his place, let no man
go out of his place on the
seventh day.

29

בַּיּ!ם
b·ium
in· the ·day

הַשִּׁשִּׁי
e·shshi
the·sixth

לֶחֶם
lchm
bread

י!מָיִם
iumim
two -days

שְׁבוּ
shbu
sit-you (p)  !

אִישׁ
aish
man

תַּחְתָּיו
thchthi·u
under·him

אַל
al
must-not -be

־
-

יֵצֵא
itza
he-is- going-forth

אִישׁ
aish
man

מִמְּקֹמ!
m·mqm·u
from·place ri -of·him

בַּיּ!ם
b·ium
in· the ·day

הַשְּׁבִיעִי
e·shbioi
the·seventh

:
:

:3016 וַיִּשְׁבְּתוּ
u·ishbthu
and·they-are-ceasing

הָעָם
e·om
the·people

בַּיּ!ם
b·ium
in· the ·day

הַשְּׁבִעִי
e·shboi
the·seventh

:
:

So the people rested on
the seventh day.
30

:3116 וַיִּקְרְאוּ
u·iqrau
and·they-are-calling

בֵית
bith
house-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶת
ath
»

־
-

שְׁמ!
shm·u
name-of·him

מָן
mn
manna

וְהוּא
u·eua
and·he

כְּזֶרַע
k·zro
as·seed-of

גַּד
gd
coriander

And the house of Israel
called the name thereof
Manna: and it [was] like
coriander seed, white; and
the taste of it [was] like
wafers [made] with honey.

31

לָבָן
lbn
white

וְטַעְמ!
u·tom·u
and·taste-of·him

כְּצַפִּיחִת
k·tzphichth
as·cakes

בִּדְבָשׁ
b·dbsh
in·honey

:
:

:3216 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

זֶה
ze
this

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

אֲשֶׁר
ashr
which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְהוָה
ieue
Yahweh

מְלאֹ
mla
fullness-of

הָעֹמֶר
e·omr
the·omer

. And Moses said, This
[is] the thing which the
LORD commandeth, Fill an
omer of it to be kept for
your generations; that they
may see the bread
wherewith I have fed you in
the wilderness, when I
brought you forth from the
land of Egypt.

32

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·him

לְמִשְׁמֶרֶת
l·mshmrth
to·charge

לְדֹרֹתֵיכֶם
l·drthi·km
for·generations-of·you (p)

לְמַעַן
lmon
so-that

יִרְאוּ
irau
they-shall-see

אֶת
ath
»

־
-

הַלֶּחֶם
e·lchm
the·bread

אֲשֶׁר
ashr
which

הֶאֱכַלְתִּי
eaklthi
I- cgave-to -eat

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

בַּמִּדְבָּר
b·mdbr
in· the ·wilderness

בְּה!צִיאִי
b·eutzia·i
in·to - cbring -forth-of·me

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

:
:

:3316 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶל
al
to

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

קַח
qch
take-you !

צִנְצֶנֶת
tzntznth
urn-of

אַחַת
achth
one

וְתֶן
u·thn
and·give-you !

־
-

שָׁמָּה
shm·e
there·ward

And Moses said unto
Aaron, Take a pot, and put
an omer full of manna
therein, and lay it up before
the LORD, to be kept for
your generations.

33

מְלאֹ
mla
fullness-of

־
-

הָעֹמֶר
e·omr
the·omer

מָן
mn
manna

וְהַנַּח
u·ench
and· c leave-you !

אֹת!
ath·u
»·him

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

לְמִשְׁמֶרֶת
l·mshmrth
to·charge

לְדֹרֹתֵיכֶם
l·drthi·km
for·generations-of·you (p)

:
:

:3416 כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וַיַּנִּיחֵהוּ
u·inich·eu
and·he-is- c leaving·him

אַהֲרֹן
aern
Aaron

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

As the LORD
commanded Moses, so
Aaron laid it up before the
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Testimony, to be kept.הָעֵדֻת
e·odth
the·testimony

לְמִשְׁמָרֶת
l·mshmrth
to·charge

:
:

:3516 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אָכְלוּ
aklu
they-ate

אֶת
ath
»

־
-

הַמָּן
e·mn
the·manna

אַרְבָּעִים
arboim
forty

שָׁנָה
shne
year

עַד
od
until

־
-

בֹּאָם
ba·m
to-come-of·them

אֶל
al
to

־
-

אֶרֶץ
artz
land

And the children of
Israel did eat manna forty
years, until they came to a
land inhabited; they did eat
manna, until they came unto
the borders of the land of
Canaan.

35

נ!שָׁבֶת
nushbth
being-indwelt

אֶת
ath
»

־
-

הַמָּן
e·mn
the·manna

אָכְלוּ
aklu
they-ate

עַד
od
until

־
-

בֹּאָם
ba·m
to-come-of·them

אֶל
al
to

־
-

קְצֵה
qtze
fringe-of

אֶרֶץ
artz
land-of

כְּנָעַן
knon
Canaan

:
:

:3616 וְהָעֹמֶר
u·e·omr
and·the·omer

עֲשִׂרִית
oshrith
tenth-of

הָאֵיפָה
e·aiphe
the·ephah

הוּא
eua
he

:
:

פ
p

Now an omer [is] the
tenth [part] of an ephah.
36
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